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BOSNIA AND HERZEGOVINA 
Defense: Cooperation 



Agreement signed at Washington November 22, 2005; 
Entered into force November 28, 2006. 



Agreement Between the United States of America and Bosnia and Herzegovina on 
Status Protections and Access to and Use of Facilities and Areas in 
Bosnia and Herzegovina 

The United States of America (hereafter, "the United States") and Bosnia and 
Herzegovina (hereafter together "the Parties" and individually "Party"): 

Desiring to conclude an agreement on enhanced defense cooperation between the 
United States and Bosnia and Herzegovina; 

Affirming that such cooperation is based on full respect for the sovereignty of each 
Party and the purposes of the United Nations Charter; 

Recognizing the desire of the Parties to share the burden to support those United States 
forces that may be present in the territory of Bosnia and Herzegovina in conjunction 
with such cooperation; 

Recognizing the need to enhance their common security, to contribute to international 
peace, and to build closer cooperation; and 

Reaffirming the Parties' mutual determination to strengthen transatlantic 
integration and collective security, including through NATO; 



Have agreed as follows: 
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Article I 



Definitions 

1 . "United States personnel" means the members of the United States Armed Forces 
and U.S. Department of Defense civilian personnel who maybe temporarily present in 
Bosnia and Herzegovina in connection with activities under this Agreement. 

2. "United States contractors" means non-Bosnian and Herzegovinian companies and 
firms and their employees who are not citizens of nor normally resident in Bosnia and 
Herzegovina, under contract to the U.S. Department of Defense who may be 
temporarily present in Bosnia and Herzegovina in connection with activities under this 
Agreement. 

3. "Executive Agents" means the U.S. Department of Defense for the United States and 
the Ministry of Defense for Bosnia and Herzegovina. 

4. "Facilities and areas" means military facilities and areas and other government 
owned facilities and areas, as mutually agreed. 

Article II 

Purposes of the Agreement 

Bosnia and Herzegovina shall provide to the United States access to and use of such 
facilities and areas, including but not limited to transportation, storage and training 
facilities and areas, as may be necessary to implement the State Partnership Program 
and other activities as may be agreed upon by the Parties. Access to and use of such 
facilities and areas shall be provided without charge. 

Article m 
Respect for Law 

United States personnel are obligated to respect the laws, regulations and customs of 
Bosnia and Herzegovina, and shall have a duty not to interfere in the internal affairs of 
Bosnia and Herzegovina. 

Article IV 

Entry. Exit. Movement, Licenses 

1 . United States personnel may enter and exit Bosnia and Herzegovina with United 
States identification and with collective movement or individual travel orders. 
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2. United States personnel shall have freedom of movement within Bosnia and 
Herzegovina in order to implement this Agreement. 

3. The authorities of Bosnia and Herzegovina shall accept as valid, without a driving 
test or fee, driving licenses or permits issued by appropriate United States authorities to 
United States personnel for the operation of vehicles. 

4. The authorities of Bosnia and Herzegovina shall accept as valid professional licenses 
or permits issued by appropriate United States authorities to United States personnel. 

Article V 
Status of United States Personnel 

1. United States personnel shall be accorded the status equivalent to that accorded to 
the administrative and technical staff of the United States Embassy under the Vienna 
Convention on Diplomatic Relations of April 18, 1961, and, therefore, it is understood 
that they shall, inter alia, enjoy immunity from the criminal jurisdiction of Bosnia and 
Herzegovina, and immunity from the civil and administrative jurisdiction of Bosnia and 
Herzegovina for acts performed within the course of their official duties. It is further 
understood that United States personnel shall not enjoy immunity from the civil and 
administrative jurisdiction of Bosnia and Herzegovina for acts performed outside of the 
course of their official duties. 

2. Bosnia and Herzegovina recognizes the particular importance of disciplinary control 
by the United States military authorities over United States personnel and, therefore, 
Bosnia and Herzegovina authorizes the United States to exercise criminal jurisdiction 
over such personnel. 

3. The military authorities of the United States and the appropriate authorities of 
Bosnia and Herzegovina shall assist each other in the carrying out of all necessary 
investigations into alleged offenses committed by or against United States personnel, 
and in the collection and production of evidence, including the seizure and, in proper 
cases, the handing over of objects connected with such alleged offenses. The handing 
over of such objects may, however, be made subject to the conditions mutually agreed 
between such authorities. 



Article VI 

Bearing of Arms and Wearing of Uniforms 

United States personnel are authorized to wear uniforms while performing official 
duties in connection with activities under this Agreement and to carry arms while on 
duty if authorized to do so by their orders. The Parties shall cooperate to take such steps 
as necessary to ensure the security of United States personnel and property in Bosnia 
and Herzegovina. United States Armed Forces shall take steps as necessary to respect 
the property of Bosnia and Herzegovina made available to them under this Agreement. 
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Article VII 



Taxes. Customs. Fees 

1. The United States Armed Forces and United States personnel shall not be liable to 
pay any tax or similar charge assessed within Bosnia and Herzegovina. The United 
States Armed Forces and United States personnel may import into, export from, and use 
within Bosnia and Herzegovina any personal property, equipment, supplies, materials, 
technology, training and services for implementation of this Agreement. Such 
importation, exportation and use shall be exempt from any inspection, license, other 
restrictions, customs duties, taxes or any other charges assessed within Bosnia and 
Herzegovina. 

2. United States contractors shall not be liable to pay any tax or similar charge assessed 
within Bosnia and Herzegovina and such contractors may import into, export out of, 
and use within Bosnia and Herzegovina any personal property, equipment, supplies, 
materials, technology, training or services associated with fulfillment of contracts with 
the United States in implementation of this Agreement. Such importation, exportation 
and use shall be exempt from any license, other restrictions, customs duties, taxes or 
any other charges assessed within Bosnia and Herzegovina. 

3. The property referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article and other goods 
imported into or acquired in Bosnia and Herzegovina free of taxes and customs duties 
may not be sold or otherwise transferred in Bosnia and Herzegovina to persons or 
entities not entitled to exemption from taxes or customs duties under this Agreement, 
unless such transfer is agreed upon by the appropriate authorities of Bosnia and 
Herzegovina and the recipient pays applicable taxes and customs duties. This provision 
shall not apply to gifts to charity. United States personnel and United States contractor 
employees may freely transfer such property amongst themselves, and such transfers 
shall be free of taxes or customs duties. United States personnel and United States 
contractor employees shall be responsible for maintaining records, which shall be 
accepted as proof by the authorities of Bosnia and Herzegovina of these transfers of tax 
and customs duty free property. 

4. Vehicles, vessels, and aircraft owned or operated by or exclusively for the United 
States Armed Forces shall not be subject to the payment of landing or port fees, pilotage 
charges, navigation, overflight or parking charges, lighterage, overland transit tolls, and 
harbor dues, or other similar fees while in Bosnia and Herzegovina. However, United 
States Armed Forces shall pay reasonable charges for services requested and received at 
rates no less favorable than those paid by the Armed Forces of Bosnia and Herzegovina. 
Aircraft and vessels of the United States shall be free from inspection. 
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Article VIE 



Contracts 

1 . The United States Armed Forces may contract for any materials, supplies, equipment 
and services (including construction) to be furnished or undertaken in Bosnia and 
Herzegovina in implementation of this Agreement without restriction as to choice of 
contractor, supplier or person who provides such goods or services. Such contracts shall 
be solicited, awarded and administered in accordance with the laws and regulations of 
the United States. Acquisition of articles and services in Bosnia and Herzegovina by or 
on behalf of the United States in implementing this Agreement shall not be subject to 
any taxes, customs duties, or similar charges in Bosnia and Herzegovina. United States 
contactors shall be granted the same treatment as United States personnel with respect 
to licenses under Article IV of this Agreement. 



Article IX 
Claims 

1 . Other than contractual claims, the Parties waive any and all claims against each other 
for damage to, loss or destruction of the other's property or injury or death to personnel 
of either Party arising out of the performance of their official duties under this 
Agreement. 

2. Claims by third parties for damages or loss caused by United States personnel shall 
be resolved by the United States in accordance with United States laws and regulations. 

3. All other civil claims, except contractual claims, including those arising from 
offenses, if not resolved in accordance with this Article may be subject to the 
jurisdiction of the civil courts of Bosnia and Herzegovina, where the legislation of 
Bosnia and Herzegovina would apply. 



Article X 
Utilities and Communications 

1. United States Armed Forces, United States personnel and United States contractors 
may use water, electricity, and other public utilities on terms and conditions, including 
rates or charges, no less favorable than those available to the Armed Forces of Bosnia 
and Herzegovina, in like circumstances, unless otherwise agreed. The United States 
Armed Forces costs shall be equal to their pro rata share of the costs of such utilities. 

2. Bosnia and Herzegovina recognizes that it may be necessary for the United States 
Armed Forces to use the radio spectrum. The United States Armed Forces are 
authorized to operate their own telecommunication systems (as telecommunication is 
defined in the 1992 Constitution of the International Telecommunication Union). This 
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shall include the right to utilize such means and services as required to assure full 
ability to operate telecommunication systems, and the right to use all necessary radio 
spectrum for this purpose. Use of the radio spectrum shall be free of cost to the United 
States. The United States Armed Forces shall make every reasonable effort to 
coordinate with and take into account the needs and requirements of appropriate 
authorities of Bosnia and Herzegovina in the operation of the United States Armed 
Forces telecommunication systems. 

Article XI 

Implementing Arrangements 

The Parties or their Executive Agents may enter into more detailed implementing 
arrangements to carry out the provisions of this Agreement. 

Article XII 
Amendments 

The Agreement may be amended by the written, mutual agreement of the Parties, which 
shall enter into force on the date that Bosnia and Herzegovina notifies the United States 
through diplomatic channels that all of its internal procedures necessary for the entry 
into force of such amendment have been fulfilled. 



Article XIII 
Interpretation 

1 . Any disagreements that may arise from the application or implementation of this 
Agreement, or its implementing arrangements, shall be settled through consultation 
between the Parties, including as necessary, through diplomatic channels. 

2. In the event that both Parties should, in the future, become parties to similar 
agreements that contain provisions that conflict with the provisions of this Agreement, 
the provisions of this Agreement shall prevail. 

Article XIV 

Duration and Termination 

This Agreement shall enter into force on the date that Bosnia and Herzegovina notifies 
the United States through diplomatic channels that all of its internal procedures 
necessary for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. This 
Agreement shall have an initial term of one year. Thereafter it shall continue in force 
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unless terminated by either Party upon 1 80 days' written notice to the other Party 
through diplomatic channels. 

IN WITNESS THEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective 
governments, have signed this Agreement. 

Done at Washington this 22nd day of November, 2005, in duplicate, in the English 
language and the Bosnian, Croatian and Serbian languages. In case of divergence 
between the four texts, the English text shall prevail. 



FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: FOR BOSNIA AND HERZEGOVINA: 
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Sporazum Sjedinjenih Americkih Drzava i Bosne i Hercegovine o zastiti statusa i pristupu 
infrastrukturi i podrucjima u Bosni i Hercegovini i njihovom koristenju 



Sjedinjene Americke Drzave (u daljem tekstu "Sjedinjene Drzave") 
i Bosna i Hercegovina (u daljem tekstu zajedno "Strane" ili 
pojedinacno "Strana"): 

U zelji da zakljuce sporazum sa ciljem unaprijedenja saradnje u 
sferi odbrane izmedu Sjedinjenih Drzava i Bosne i Hercegovine; 

potvrdujuci da se takva saradnja temelji na punom postivanju 
suvereniteta svake od Strana i ciljeva Povelje Ujedinjenih 
nacija,- 

imajuci u vidu zelju Strana da podijele teret podrske snagama 
Sjedinjenih Drzava prisutnim na teritoriji Bosne i Hercegovine u 
okviru ove saradnje; 

imajuci u vidu potrebu za jacanjem uzajamne sigurnosti i podrske 
medunarodnom miru, kao i potrebu za izgradnjom tjeSnje suradnje, 
te 

ponovo potvrdujuci zajednicku odlucnost za jacanjem 
transatlantskih integracija i kolektivne sigurnosti, izmedu 
ostalog i putem NATO-a; 



sporazumjele su se kako slijedi: 



Clan I 



Pojasnj enja 

1. Pojam "osoblje Sjedinjenih Drzava" podrazumijeva 
pripadnike Oruzanih snaga Sjedinjenih Drzava i civilnog osoblja 
Ministarstva odbrane SAD koji se privremeno nalaze u Bosni i 
Hercegovini u okviru aktivnosti vezanih za ovaj Sporazum. 

2. Pojam "ugovaraci Sjedinjenih Drzava" oznacava kompanije i 
firme koje nisu iz Bosne i Hercegovine, te njihove zaposlenike 
koji nisu drzavljani Bosne i Hercegovine, niti su u ovoj zemlji 
stalno nastanjeni, a privremeno se nalaze u Bosni i Hercegovini 
u okviru aktivnosti vezanih za ovaj Sporazum. 

3. Pojam "izvrsna tijela" za Sjedinjene Drzave podrazumijeva 
Ministarstvo odbrane Sjedinjenih Drzava, a za Bosnu i 
Hercegovinu Ministarstvo odbrane. 

4. Pojmovi "inf rastruktura i podrufija" podrazumi j evaju vojne 
objekte, podrufija, te druge objekte i podrucja u vlasnistvu 
vlade, prema medusobnom dogovoru. 

Clan II 

Ciljevi sporazuma 

Bosna i Hercegovina osigurace SAD mogucnost pristupa 
inf rastrukturi i podruSjima i njihovo koriStenje, ukljucujuci i 
inf rastrukturu i podrucja za prevoz, skladistenje i obuku, ali 
ne ogranifiavajuci se na njih, ukoliko je to potrebno za 
provodenje Programa medudrzavne saradnje i drugih aktivnosti o 
kojima se Strane mogu dogovoriti. Pristup inf rastrukturi i 
podrucjima i njihovo koristenje bice osigurani bez nadoknade. 

Clan III 

Postivanje zakona 

Osoblje Sjedinjenih Drzava ima obavezu postovati zakone, pravila 
i obicaje Bosne i Hercegovine, a duznost ce mu biti i 
nemijesanje u unutrasnju politiku Bosne i Hercegovine. 
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Clan IV 



Ulazak, izlazak, kretanje, dozvole 

1. Osoblje Sjedinjenih Drzava moze putovati u Bosnu i 
Hercegovinu i iz zemlje s dokumentom Sjedinjenih Drzava, te u 
okviru kolektivnog kretanja ili pojedinacnih putnih naloga. 

2. Osoblje Sjedinjenih Drzava ce imati slobodu kretanja u 
Bosni i Hercegovini, kako bi se omogucilo provodenje ovog 
Sporazuma . 

3. Vlasti Bosne i Hercegovine prihvatice, bez vozackog ispita 
ili nadoknade, kao vazece vozacke dozvole koje su osoblju 
Sjedinjenih Drzava izdala nadlezna tijela Sjedinjenih Drzava za 
upravljanje vozilima. 

4. Vlasti Bosne i Hercegovine prihvatice kao vazece strufine 
dozvole koje su izdala nadlezna tijela Sjedinjenih Drzava 
osoblju Sjedinjenih Drzava. 

Clan V 

Status osoblja Sjedinjenih Drzava 

1. Osoblju Sjedinjenih Drzava bice odobren status koji 
odgovara statusu administrativnog i tehnickog osoblja Ambasade 
Sjedinjenih Drzava prema Beckoj konvenciji o diplomatskim 
odnosima od 18.04.1961. godine, te se podrazumi j eva da ce, 
izmedu ostalog, oni uzivati imunitet pred krivicnim sudovima 
Bosne i Hercegovine, te imunitet pred civilnim i upravnim 
sudovima Bosne i Hercegovine za djela koja su pocinili u toku 
obavaljanja svojih sluzbenih duznosti. Nadalje se podrazumi j eva 
da osoblje Sjedinjenih Drzava nece uzivati imunitet pred 
civilnim i upravnim sudovima Bosne i Hercegovine za djela 
pofiinjena izvan njihovih sluzbenih duznosti. 

2 . Bosna i Hercegovina ima u vidu posebnu vaznost 
disciplinske kontrole vojnih vlasti Sjedinjnih Drzava nad 
osobljem Sjedinjnih Drzava, te stoga Bosna i' Hercegovina daje 
Sjedinjenim Drzavama saglasnost za izvrsavanje krivicne pravde 
nad tim osobljem. 

3. Vojne vlasti Sjedinjenih Drzava i odgovarajuce vlasti 
Bosne i Hercegovine pomagace jedni drugima u izvrsavanju svih 
potrebnih istraga o navodnim prekrsajima fiiji su pocinitelji ili 
zrtve pripadnici osoblja Sjedinjnih Drzava, te u prikupljanju 
ili podnosenju dokaza, ukljucujuci i zapljenu i, ako slucaj to 
zahtijeva, predaju predmeta koji se ticu takvih navodnih 
prekrsaja. Predaja ovih predmeta moze, pak, biti predmet uslova 
o kojima su se sporazumjele nadle2ne vlasti. 
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Clan VI 



Nosenje oruzja i uniforme 

Osoblje Sjedinjenih Drzava ovlasteno je za nosenje uniforme 
prilikom obavljanja sluzbenih duznosti u okviru aktivnosti 
vezanih za ovaj Sporazum, te za nosenje oruzja na duznosti, ako 
im je tako nalozeno. Strane fie saradivati u poduzimanju mjera 
potrebnih za postovanje imovine Bosne i Hercegovine koja im je 
na raspolaganju prema ovom Sporazumu. 

Clan VII 
Porezi, dazbine, naknade 

1. Oruzane snage Sjedinjenih Drzava i osoblje Sjedinjenih 
Drzava nece imati obavezu placanja poreza ili slicnih dazbina 
odredenih u Bosni i Hercegovini . Oruzane snage Sjedinjenih 
Drzava i osoblje Sjedinjenih Drzava mogu u Bosnu i Hercegovinu 
uvesti ili iz nje izvesti, odnosno na njenoj teritoriji 
koristiti lifinu imovinu, opremu, zalihe, materijale, 
tehnologiju, obuku ili usluge za provodenje ovog Sporazuma. 
Takav uvoz, izvoz i koriStenje bice izuzeti od pregledanja, 
dozvola, drugih ogranifienja, carina, poreza ili drugih dazbina 
odredenih u Bosni i Hercegovini . 

2. Ugovarafii Sjedinjenih Drzava nece imati obavezu placanja 
poreza ili slicnih dazbina odredenih u Bosni i Hercegovini, a 
mogu u Bosnu i Hercegovinu uvesti ili iz nje izvesti, odnosno na 
njenoj teritoriji koristiti lifinu imovinu, opremu, zalihe, 
materijale, tehnologiju, obuku ili usluge vezane za izvrsenje 
ugovora sa Sjedinjenim Drzavama u provodenju ovog Sporazuma. 
Takav uvoz, izvoz i koriStenje bifie izuzeti od dozvola, drugih 
ogranifienja, carina, poreza ili drugih dazbina odredenih u Bosni 
i Hercegovini . 

3. Imovina koja se pominje u stavovima 1. i 2. ovog Clana i 
druga roba uvezena u Bosnu i Hercegovinu ili u njoj kupljena bez 
poreskih i carinskih dazbina, ne mo2e se u Bosni i Hercegovini 
prodati ili na drugi nafiin ustupiti licima ili pojedincima koji 
nemaju pravo na osobadanje od poreza i carina prema ovom 
Sporazumu, osim ako se s ustupanjem slazu nadlezna tijela u 
Bosni i Hercegovini i primalac plati odgovarajufie poreze i 
carine. Ova odredba se ne odnosi na poklone u dobrotvorne svrhe . 
Osoblje Sjedinjenih Drzava i zaposlenici ugovornika Sjedinjenih 
Drzava mogu slobodno jedni drugima ustupati takvu imovinu, a 
takva fie ustupanja biti oslobodena poreskih i carinskih dazbina. 
Osoblje Sjedinjenih Drzava i ugovornici Sjedinjenih Drzava bice 
odgovorni za vodenje i fiuvanje evidencije koju fie vlasi Bosne i 
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Hercegovine prihvafiati kao dokaz o prenosenju vlasnistva nad 
imovinom oslobodenom od poreskih i carinskih dazbina. 

4. Vozila, brodovi i letjelice u vlasnistvu ili pod 
upravljanjem Oruzanih snaga Sjedinjenih Drzava, ili iskljucivo u 
njihovoj upotrebi, nefie biti predmet placanja dazbina za 
slijetanje ili pristajanje, te dazbina za upravljanje letjelicom 
ili brodom, dazbina za nadlijetanje ili parkiranje, za upotrebu 
tegljaca, putarina za koristenje kopnenih puteva, luckih dazbina 
i drugih slicnih dazbina za vrijeme boravka u Bosni i 
Hercegovini . Ipak, Oruzane snage Sjedinjenih Drzava fie plafiati 
prihvatljive naknade za usluge koje fie zatraziti i koje fie im 
biti pruzene pod uslovima ne manje povoljnim nego sto ih plafiaju 
Oruzane snage Bosne i Hercegovine. Letjelice i brodovi 
Sjedinjenih Drzava bit ce oslobodene kontrole. 

Clan VIII 
Ugovori 

1. Oruzane snage Sjedinjenih Drzava mogu sklopiti ugovore za 
gradu, nabavke, oprerau ili usluge (ukljucujufii i gradevinske) 
koje fie biti nabavljene ili poduzete u Bosni i Hercegovini u 
provodenje ovog Sporazuma, bez ogranicenja na izbor ugovornika, 
dobavljaca ili osobe koja fie pribaviti robu ili usluge. Poslovi 
po ugovoru bice nudeni, dodjeljivani i njima ce se upravljati u 
skladu sa zakonima i propisima Sjedinjenih Drzava. Pribavljanje 
predmeta i usluga u Bosni i Hercegovini za i u ime Sjedinjenih 
Drzava u provodenju ovog Sporazuma nece biti predmet placanja 
poreza, carina i drugih slicnih dazbina u Bosni i Hercegovini. 
Ugovarafii Sjedinjenih Drzava bice tretirani na isti nafiin kao i 
osoblje Sjedinjenih Drzava u vezi sa dozvolama iz Clana IV ovog 
Sporazuma . 

Clan IX 
Potrazivanja 

1. S izuzetkom ugovornih potrazivanja, Strane ce se odrefii 
svakog pojedinafinog i svih potrazivanja za ostefienje, gubitak 
ili unistenje imovine druge strane, te povrede ili smrti osoblja 
bilo koje od Strana koje nastanu radi ili prilikom vrsenja 
sluzbenih duznosti po ovora Sporazumu. 

2. Potrazivanja trecih osoba za stetu ili gubitak koje je 
prouzrokovalo osoblje Sjedinjenih Drzava rjesavace Sjedinjene 
Drzave u skladu sa zakonima i propisima Sjedinjenih Drzava. 

3. Ukoliko ne budu rijeSeni prema pvom filanu, sva druga 
potrazivanja gradana, osim ugovornih zahtjeva, ukljucujufii i one 
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koji nastaju iz prekrsaja, mogu biti predmet procesa pred 
gradanskim sudovima Bosne i Hercegovine uz primjenu zakona Bosne 
i Hercegovine . 

Clan X 

Javne i komunikacijske usluge 

1. Oruzane snage Sjedinjenih Drzava, osoblje Sjedinjenih Drzava 
i ugovornici Sjedinjenih Drzava mogu koristiti vodu, elektricnu 
energiju i druge javne usluge pod uslovima ne manje povoljnim, 
ukljucujuci i cijene i naknade, od onih kakvi su na raspolaganju 
Oruzanim snagama Bosne i Hercegovine u slifinim okolnostima, osim 
ako je drugacije dogovoreno. Troskovi OruJanih snaga Sjedinjenih 
Drzava bice jednaki njihovom srazmj ernom udjelu u utrosku 
pomenutih usluga. 

2 . Bosna i Hercegovina uzima u obzir da za oruzane snage 
Sjedinjenih Drzava moze biti potrebno koristenje radio- 
frekvenci jskog spektra. Oruzane snage Sjedinjenih Drzava imaju 
dozvolu za koristenje vlastitih telekoraunikaci j skih sistema (po 
definiciji telekomunikaci j e u Statutu Medunarodnog udruzenja za 
telekomunikaci je iz 1992. godine) . To ukljufiuje i pravo na 
koristenje onih telekomunikaci j skih sredstava i usluga koje su 
potrebne da bi se u cjelosti osigurala mogucnost rukovodenja 
telekomunikaci j skim sistemima, te pravo na koristenje potrebnog 
radio -f rekvenci j skog spektra u te svrhe. Oruzane snage 
Sjedinjenih Drzava bice oslobodene placanja za upotrebu radio- 
f rekvenci j skog spektra. Oruzane snage Sjedinjenih Drzava 
nastojafie da se u razumnoj mjeri prilagode potrebama i 
zahtjevima nadleznih vlasti Bosne i Hercegovine i uzece ih u 
obzir u rukovodenju telekomunikaci j skim sistemima Oruzanih snaga 
Sjedinjenih Drzava. 

Clan XI 

Provodenje dogovora 

Strane ili njihova izvrsna tijela mogu stupiti u detaljnije 
dogovore o provodenju radi primjene odredbi ovog Sporazuma. 

Clan XII 
Izmj ene 

Sporazum se moze mijenjati uzajamnim dogovorom Strana u pisanom 
obliku, a izmjena ce stupiti na snagu onog dana kada Bosna i 
Hercegovina diplomatskim putem obavijesti Sjedinjene Drzave da 
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su provedene sve unutrasnje procedure neophodne za njeno 
stupanje na snagu. 



Clan XIII 



Tumacen j e 



1. Sve nesuglasice koje mogu proisteci iz primjene ili 
provodenja ovog Sporazuma bice usaglaseni u dogovorima Strana, 
kao i, ukoliko je to potrebno, diplomatskim putem. 

2. U slucaju da obje Strane u buducnosti postanu strane u 
slicnim sporazumima koji sadrze uredbe koje su u sukobu s 
odredbama ovog Sporazuma, prevladace odredbe ovog Sporazuma. 



Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan kada Bosna i Hercegovina 
diplomatskim putem obavijesti Sjedinjene Drzave da su provedene 
sve unutrasnje procedure neophodne za njegovo stupanje na snagu. 
Ovaj Sporazum ce imati pofietni rok od godinu dana. Nakon toga ce 
nastaviti da va2i, osim ako ga jedna od Strana raskine, i to 180 
dana nakon slanja pismenog obavjestenja drugoj Strani 

diplomatskim putem. 

POTVRBUJUCI OVO, dolje potpisani koje su ovlastile njihove 
vlade, potpisuju ovaj Sporazum. 

Sastavljeno u WfosA-tte-ffatLc dana H^SitSfei /200S . godine u po 

dva primjerka na CTgleskom, bosanskom, hrvatskom i srpskom 
jeziku. U slucaju odstupanja u fietiri . teksta, mjerodavan je 
tekst na engleskom jeziku. 

ZA SJEDINJENE AMERICKE DRZAVE ZA BOSNU I HERCEGOVINU 



Clan XIV 



Trajanje i raskid 




Mladen Ivanic 
Ministar Vajnskih Poslova 
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Sporazum Sjedinjenih Americkih Drzava i Bosne i Hercegovine o zastiti statusa i pristupu 
infrastrukturi i podrucjima u Bosni i Hercegovini i njihovom koristenju 



Sjedinjene Americke Drzave (u daljem tekstu "Sjedinjene Drzave") 
i Bosna i Hercegovina (u daljem tekstu zajedno "Stranke" ili 
pojedinacno "Stranka" ) : 

U zelji da zakljuce sporazum o pojacanoj suradn j i u sferi obrane 
izmedu Sjedinjenih Drzava i Bosne i Hercegovine; 

potvrdujuci kako se takva suradnja temelji na punom pogtivanju 
suvereniteta svake od Stranaka i ciljeva Povelje Ujedinjenih 
naroda ; 

prepoznajuci zelju Stranaka da podijele teret potpore snagama 
Sjedinjenih Drzava prisutnim na teritoriju Bosne i Hercegovine u 
okviru ove suradnje; 

prepoznajuci potrebu za jacanjem uzajamne sigurnosti i potpore 
medunarodnom miru, kao i potrebu za izgradnjom tjesnje suradnje, 
te 

ponovno potvrdujuci zajedniSku odluSnost za jafianjem 
transatlantskih integracija i kolektivne sigurnosti, medu 
ostalim i putem NATO-a; 

sporazumjele su se kako slijedi: 
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Clanak I 



Pojasnj enja 

1. Pojam "osoblje Sjedinjenih Drzava" podrazumijeva 
pripadnike Oruzanih snaga Sjedinjenih Drzava i civilnog osoblja 
Ministarstva obrane SAD koji se privremeno nalaze u Bosni i 
Hercegovini u okviru aktivnosti vezanih za ovaj Sporazum. 

2. Pojam "ugovornici Sjedinjenih Drzava" oznacava kompanije i 
tvrtke koje nisu iz Bosne i Hercegovine, te njihove zaposlenike 
koji nisu drzavljani Bosne i Hercegovine, niti su u ovoj zemlji 
stalno nastanjeni, a privremeno se nalaze u Bosni i Hercegovini 
u okviru aktivnosti vezanih za ovaj Sporazum. 

3. Pojam "izvrsna tijela" za Sjedinjene Drzave podrazumijeva 
Ministarstvo obrane Sjedinjenih Drzava, a za Bosnu i Hercegovinu 
Ministarstvo obrane. 

4. Pojmovi "inf rastruktura i podrucja" podrazumi j evaju vojne 
objekte, podrucja, te druge objekte i podrucja u posjedu vlade, 
sukladno uzajamnom dogovoru. 

Clanak II 

Ciljevi sporazuma 

Bosna i Hercegovina osigurat ce SAD mogucnost pristupa 
inf rastrukturi 1 podrucjima i njihovo koriStenje, ukljucujuci i 
inf rastrukturu i podrucja za prijevoz, skladistenje i obuku, ali 
ne ogranicavajufii se na njih, ukoliko je to potrebno za provedbu 
Programa medudrzavne suradnje i drugih aktivnosti o kojima se 
Stranke mogu dogovoritu. Pristup inf rastrukturi i podrucjima i 
njihovo koriStenje bit ce osigurani bez naknade . 

Clanak III 

Postivanje zakona 

Osoblje Sjedinjenih Drzava ima obavezu poStivati zakone, pravila 
i obicaje Bosne i Hercegovine, a duznost ce mu biti i 
nemijeSanje u unutarnju politiku Bosne i Hercegovine. 
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Clanak IV 



Ulazak, izlazak, kretanje, dozvole 

1. Osoblje Sjedinjenih Drzava moze putovati u Bosnu i 
Hercegovinu i iz zemlje s dokumentom Sjedinjenih Dr2ava, te u 
okviru kolektivnog kretanja ili pojedinacnih putnih naloga. 

2. Osoblje Sjedinjenih Drzava imat ce slobodu kretanja u 
Bosni i Hercegovini, kako bi se omogucila provedba ovog 
sporazuma . 

3. Vlasti Bosne i Hercegovine prihvatit Se, bez vozackog 
ispita ili naknade, kao vazece vozacke dozvole koje su osoblju 
Sjedinjenih Drzava izdala nadlezna tijela Sjedinjenih Drzava za 
upravljanje vozilima. 

4 . Vlasti Bosne i Hercegovine prihvatit ce kao vazece strufine 
dozvole koje su izdala nadlezna tijela Sjedinjenih Drzava 
osoblju Sjedinjenih Drzava. 

Clanak V 

Status osoblja Sjedinjenih Drzava 

1. Osoblju Sjedinjenih Drzava bit ce odobren status koji 
odgovara statusu administrativnog i tehnifikog osoblja 
Veleposlanstva Sjedinjenih Drzava prema Befikoj konvenciji o 
diplomatskim odnosima od 18.04.1961. godine, te se podrazumi jeva 
da ce, medu ostalim, oni uzivati imunitet pred kaznenim sudovima 
Bosne i Hercegovine, te imunitet pred gradanskim i upravnim 
sudovima Bosne i Hercegovine za djela koja su pocinili tijekom 
obavaljanja svojih sluzbenih zadaca. Nadalje se podrazumi j eva da 
osoblje Sjedinjenih Drzava nece uSivati imunitet pred gradanskim 
i upravnim sudovima Bosne i Hercegovine za djela pocinjena izvan 
njihovih sluSbenih zadaca. 

2. Bosna i Hercegovina uvida osobitu vaznost disciplinske 
kontrole kakvu imaju vojne vlasti Sjedinjnih Drzava nad osobljem 
Sjedinjnih Drzava, te stoga Bosna i Hercegovina daje Sjedinjenim 
Drzavama suglasnost za izvrSavanje kaznene pravde nad tim 
osobljem. 

3. Vojne vlasti Sjedinjenih Drzava i odgovarajuce vlasti 
Bosne i Hercegovine pomagat ce jedni drugima u izvrsavanju svih 
potrebnih istraga o navodnim prekrSa j ima ciji su pofiinitelji ili 
zrtve pripadnici osoblja Sjedinjnih Drzava, te u prikupljanju 
ili podnoSenju dokaza, ukljucujuci i zapljenu i, ako slucaj to 
zahtijeva, predaju predmeta koji se tifiu takvih navodnih 
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prekrsaja. Predaja ovih predmeta moze, pak, biti predmetom 
uvjeta o kojima su se sporazumjele nadlezne vlasti . 

Clanak VI 

Nosenje oruzja i uni forme 

Osoblje Sjedinjenih Drzava ovlaSteno je za nosenje uniforme 
prilikom obavljanja sluzbenih duznosti u okviru aktivnosti 
vezanih za ovaj Sporazum, te za nosenje oruzja na duznosti, ako 
im je tako nalozeno. Stranke ce suradivati u poduzimanju mjera 
potrebnih za postivanje posjeda Bosne i Hercegovine koji im je 
na raspolaganju prema ovom Sporazumu. 

Clanak VII 
Porezi, pristojbe, naknade 

1. Oruzane snage Sjedinjenih Drzava i osoblje Sjedinjenih 
Drzava nece imati obavezu placanja poreza ili slifinih pristojbi 
odredenih u Bosni i Hercegovini . Oruzane snage Sjedinjenih 
Drzava i osoblje Sjedinjenih Drzava mogu u Bosnu i Hercegovinu 
uvesti ili iz nje izvesti, odnosno na njenom teritoriju 
koristiti osobnu imovinu, opremu, zalihe, materijale, 
tehnologiju, obuku ili usluge za provedbu ovog Sporazuma. Takav 
uvoz, izvoz i kori§tenje bit ce izuzeti od pregledanja, dozvola, 
drugih ogranicenja, carina, poreza ili drugih pristojbi 
odredenih u Bosni i Hercegovini . 

2. Ugovornici Sjedninjenih Drzava nece imati obavezu placanja 
poreza ili slicnih pristojbi odredenih u Bosni i Hercegovini, a 
mogu u Bosnu i Hercegovinu uvesti ili iz nje izvesti, odnosno na 
njenom teritoriju koristiti osobnu imovinu, opremu, zalihe, 
materijale, tehnologiju, obuku ili usluge vezane za izvrSenje 
ugovora sa Sjedinjenim Drzavama u provedbi ovog Sporazuma. Takav 
uvoz, izvoz i koriStenje bit ce izuzeti od dozvola, drugih 
ogranifienja, carina, poreza ili drugih pristojbi odredenih u 
Bosni i Hercegovini . 

3. Imovina koja se pominje u odjeljcima 1 i 2 ovog Clanka i 
druga roba uvezena u Bosnu i Hercegovinu ili u njoj kupljena bez 
poreskih i carinskih pristojbi, ne mogu se u Bosni i Hercegovini 
prodati ili na drugi nafiin ustupiti osobama ili jedinkama koje 
nemaju pravo na osobadanje od poreza i carina prema ovom 
Sporazumu, osim ako se s ustupanjem slazu nadlezna tijela u 
Bosni i Hercegovini i primatelj plati odgovarajufie poreze i 
carine. Ova se odredba ne odnosi na poklone u dobrotvorne svrhe . 
Osoblje Sjedinjenih Drzava i zaposlenici ugovornika Sjedinjenih 
drzava mogu slobodno jedni drugima ustupati takvu imovinu, a 
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takva fie ustupanja biti oslobodena poreskih i carinskih 
pristojbi. Osoblje Sjedinjenih Drzava i ugovornici Sjedinjenih 
Drzava bit ce odgovorni za vodenje i fiuvanje zapisa koje fie 
vlasti Bosne i Hercegovine prihvafiati kao dokaz o prenosenju 
vlasnistva nad imovinom oslobodenom od poreskih i carinskih 
pristojbi . 

4. Vozila, lade i letjelice u posjedu ili pod upravljanjem 
Oruzanih snaga Sjedinjenih Drzava, ili iskljucivo u njihovoj 
upotrebi, nece biti predmetom placanja pristojbi za slijetanje 
ili pristajanje, te pristojbi za upravljanje letjelicom ili 
ladom, pristojbi za nadlijetanje ili parkiranje, za upotrebu 
teglenica, putarina za koristenje kopnenih cesta, luckih 
pristojbi i drugih slicnih pristojbi za vrijeme boravka u Bosni 
i Hercegovini . Ipak, Oruzane ce snage Sjedinjenih Drzava plafiati 
prihvatljive naknade za usluge koje ce zatraziti i koje ce im 
biti pruzene pod uvjetima ne manje povoljim nego sto ih placaju 
Oruzane snage Bosne i Hercegovine. Letjelice i lade Sjedinjenih 
Drzava bit fie oslobodene kontrole. 



filanak VIII 
Ugovori 

1. Oruzane snage Sjedinjenih Drzava mogu sklopiti ugovore za 
gradu, nabavke, opremu ili usluge (ukljucujufii i gradevinske) 
koje ce biti nabavljene ili poduzete u Bosni i Hercegovini u 
provedbi ovog Sporazuma, bez ogranicenja na izbor ugovornika, 
dobavljafia ili osobe koja ce pribaviti robu ili usluge. Poslovi 
po ugovoru bit ce nudeni , dodjeljivani i njima ce se upravljati 
sukladno zakonima i uredbama Sjedinjenih Drzava. Pribavljanje 
predmeta i usluga u Bosni i Hercegovini za i u irae Sjedinjenih 
Drzava u provedbi ovog Sporazuma nece biti predmetom placanja 
poreza, carina i drugih slicnih pristojbi u Bosni i Hercegovini. 
Ugovornici Sjedinjenih Drzava bit ce tretirani na isti nafiin kao 
i osoblje Sjedinjenih Drzava u svezi s dozvolama iz Clanka IV 
ovog Sporazuma. 

Clanak IX 
Potrazivanja 

1. S izuzetkom ugovornih potraSivanja, Stranke ce se odrefii 
svakog pojedinacnog i svih potrazivanja za oStecenje, gubitak 
ili unistenje imovine druge strane, te povrede ili smrti osoblja 
bilo koje od Stranaka koje nastanu radi ili prilikom vrSenja 
sluzbenih duznosti po ovom Sporazumu. 
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2. Potrazivanja trefiih osoba za stetu ili gubitak koje je 
prouzrocilo osoblje Sjedinjenih Drzava rjesavat ce Sjedinjene 
Drzave sukladno zakonima i propisima Sjedinjenih Drzava. 

3. Ukoliko ne budu rjeseni prema ovora Clanku, sva druga 
potrazivanja gradana, osim ugovornih zahtjeva, ukljucujuci i one 
koji nastaju iz prekrsaja, mogu biti predmetom procesa pred 
gradanskim sudovima Bosne i Hercegovine uz primjenu zakona Bosne 
i Hercegovine . 

Clanak X 
Javne i komunikacijske usluge 

1. Oruzane snage Sjedinjenih Drzava, osoblje Sjedinjenih Drzava 
i ugovornici Sjedinjenih Drzava mogu koristiti vodu, elektricnu 
energiju i druge javne usluge pod uvjetima ne manje povoljnim, 
ukljucujuci i cijene i naknade, od onih kakvi su na raspolaganju 
Oruzanim snagama Bosne i Hercegovine u slicnira okolnostima, osim 
ako je drukcije dogovoreno. Troskovi Oruzanih snaga Sjedinjenih 
Drzava bit ce jednaki njihovom srazmjernom udjelu u utrosku 
pomenutih usluga. 

2 . Bosna i Hercegovina uvida kako za oruzane snage 
Sjedinjenih Drzava mo2e biti potrebno koristenje radijskog 
spektra. Oruzane snage Sjedinjenih Drzava imaju dozvolu za 
koristenje vlastitih telekomunikaci j skih sustava (po definiciji 
telekomunikacije u Statutu Medunarodnog udruzenja za 
telekomunikaci je iz 1992. godine) . To ukljucuje i pravo na 
koriStenje onih telekomunikaci j skih sredstava i usluga koje su 
potrebne kako bi se u cijelosti osigurala mogucnost rukovodenja 
telekomunikaci j skim sustavima, te pravo na koristenje potrebnog 
radijskog spektra u te svrhe. Oruzane snage Sjedinjenih Drzava 
bit fie oslobodene placanja za upotrebu radijskog spektra. 
Oruzane snage Sjedinjenih Drzava nastojat ce se u razumnoj mjeri 
prilagoditi potrebama i zahtjevima nadleznih vlasti Bosne i 
Hercegovine i uzeti ih u obzir u rukovodenju telekomunikaci j skim 
sustavima Oruzanih snaga Sjedinjenih Drzava. 

Clanak XI 

Provedba dogovora 

Stranke ili njihova izvrsna tijela mogu stupiti u detaljnije 
dogovore o provedbi kako bi primijenili odredbe ovog Sporazuma. 
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Clanak XII 



I zm j ene 

Sporazum se moze mijenjati uzajamnim dogovorom Stranaka u 
pisanom obliku, a izmjena ce stupiti na snagu onoga dana kada 
Bosna i Hercegovina diplomatskim putem obavijesti Sjedinjene 
Drzave kako su provedene sve untarnje procedure neophodne za 
njeno stupanje na snagu. 

Clanak XIII 
Interpretaci j a 

1. Sve nesuglasice koje mogu nastati iz primjene ili provedbe 
ovog Sporazuma bit ce usugla§eni u dogovorima Stranaka, kao i, 
ukoliko je to potrebno, diplomatskim putem. 

2. U slucaju da obje Stranke u buducnosti postanu stranke u 
slicnim sporazumima koji sadrze uredbe koje su u sukobu s 
odredbama ovog Sporazuma, prevladat ce odredbe ovog Sporazuma. 

Clanak XIV 

Trajanje i raskid 

Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan kada Bosna i Hercegovina 
diplomatskim putem obavijesti Sjedinjene Drzave kako su 
provedene sve untarnje procedure neophodne za njegovo stupanje 
na snagu. Ovaj ce Sporazum imati pocetni rok od godinu dana. 
Nakon toga ce nastaviti vrijediti, osim ako ga jedna od Stranaka 
raskine, i to 180 dana po slanju pismene obavijesti drugoj 
Stranci diplomatskim putem. 
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SVJEDOCECI 0 OVOME, dolje potpisani koje su duzno ovlastile 
njihove vlade, potpisuju ovaj Sporazum. 

Zgotovljeno u Ij /cdAjimiL dana 3?.fl. 2 005. godine u po dva primj erka 
na engleskom, bos'a'nskom, hrvatskom i srpskom jeziku. U slucaju 
odstupanja u Cetiri teksta, mjerodavan je tekst na engleskom 
jeziku. 



ZA SJEDINJENE AMERICKE DRZAVE ZA BOSNU I HERCEGOVINU 




S 



Cnopa3yiw CjeflHibemix AMepaiKHx Jlpmasa h BocHe h XepueroBirae o 3aniTHTH 
CTaiyca h npncryny HH^pacTpyKTypa h noapynjHMa y Bochh h XepueroBHHH h 

H>HXOBOM KOpHUITCHby 

Cje^HfteHe AMepHHKe flpacaBe (y usubeM TeKCTy "Cje^HiBeHe flpacaBe") h BocHa h 
XepneroBHHa (y ,naji>eM Teicciy 3ajeflHo "CTpaHe" hjih noje^HHaHHO "CTpaHa"): 

y aceJBH fla 3aicn.yHe cnopa3yM ca UHJBeM yHanpefie&a capaflite y c<}>epH 0fl6paHe 
H3Meljy CjeAHH.eHHX .UpacaBa h BocHe h XepqeroBHHe; 

noTBp^yjytiH na. ce Taraa capaaaa TeMejBH Ha nyHOM nonrroBaH>y cyBepeHHTeTa cBaKe 
ofl CTpaHa h ipu&eBa noBejte yje,HHH>eHHX Haunja; 

HMajyhn y BHfly acejBy CTpaHa aa no;mjejie TepeT noApimce CHaraMa Cje.ziHH.eHHx 
flpacaBa npncyTHHM Ha TepHTopHjH BocHe h Xepnerc-BHHe y OKBHpy OBe capa^ite; 

HMajyhn y BHfly noTpe6y 3a janaaeM y3ajaMHe cnrypHocTH h noflpimce MetjyHapoflHOM 
MHpy, Kao h noTpe6y 3a H3rpaflH>OM Tjeni&e capaaae, Te 

noHOBHO noTBpfiyjyhH 3ajeflHHHKy oflnyHHocr 3a janaiheM TpaHcaTjiaHTCKHx 
HHTerpaiinja h KOJieKTHBHe cnrypHOCTH, H3Met}y ocTaaor h nyreM HATO-a; 

cnopa3yMjene cy ce Kaico Grrajcmr. 



l 



HjiaH I 



rioiaiiiH>eH.a 

1. IIojaM "oco6jte CjeflHH>eHHX flpacaBa" noapa3yMHj'eBa npHnaflHHKe Opy>KaHHX 
CHara CjeflHH>eHHX /IpxcaBa h uHBHjmor oco6jta MHHHCTapcTBa 0fl6paHe CAJ\ Kojn ce 
npHBpeMeHO Hajia3e y Bochh h XepueroBHHH y OKBHpy aKTHBHOcra Be3aHHx 3a OBaj 
Cnopa3yM. 

2. riojaM "yroBapanH Cje^HiieHHx ,IIp»caBa" 03HanaBa KOMnaHHje h tfwpMe Koje micy 
H3 EocHe h XepueroBHHe, Te anxoBe 3anocjieHHKe kcjh HHcy apxcaBJBaHH BocHe h 
XepiieroBHHe, hhth cy y oBoj 3eMJtH CTaimo Hacra&eHH, a npHBpeMeHO ce Hana3e y 
Bochh h XepueroBHHH y OKBHpy aKTHBHocra Be3aHHX 3a OBaj Cnopa3yM. 

3. FIojaM "H3Bpuma THjejia" 3a Cje.nHH.eHe J]pacaBe noapa3yMHjeBa MnHHCTapcTBO 
OASpaHe CjeflHH>eHHX flp»aBa, a 3a BocHy h XepneroBHHy MnHHCTapcTBO o,«6paHe. 

4. IIojMOBH "HH^pacTpyinypa h noflpyqja" noflpa3yMHjeBajy BojHe oojeKTe, noapynja, 
Te flpyre oojeKTe h noflpynja y BjiacHHiHTBy BJia^e, npeMa Mefiyco6HOM floroBopy. 

HjiaH II 
UHJteBH cnopa3VMa 

BocHa h XepueroBHHa ocnrypahe CAfl MoryhHOCT npHcryna HH^pacipyKTypH h 
noapynjHMa h emixobo KopHHrreH>e, yKJiynyiyhn h HH^pacTpyKTypy h noflpynja 3a 
npeB03, CKjiaflHiirreHbe h oSyicy, ajiH He orpaHHHaBajyhH ce Ha h>hx, yKOJiHKO je to 
noTpe6HO 3a cnpoBo!)en>e IIporpaMa MefiyflpacaBHe capafl&e h apyrax aKTHBHocra 0 
KojHMa ce CTpaHe Mory aoroBopHTH. IIpHCTyn HH^pacipyKTypH h noflpynjHMa h 
h.hxobo KopHiHTefte 6iihe ocnrypaHH 6e3 HaflOKHaae. 

Hjibh III 
noniTOBafte 3aK0Ha 

OcoSjBe CjeflHH.eHHX .flpacaBa HMa o6aBe3y m noiirryje 3aKOHe, nponnce h oSHHaje 
BocHe h XepueroBHHe, a flyxcHOCT he My 6hth h HeMHjemaibe y yHyrpaiHEby nojiHTHKy 
BocHe h XepiieroBHHe. 
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HjiaHlV 



yjia3aK, H3Jia3aK, KpeTaae, g03BOjie 

1. OcoSjte CjeAHH>eHHx JIpacaBa mo»x %a nyTyje y BocHy h XepneroBHHy h H3 
3eMJBe c flOKyMeHTOM Cj c^HiteHHX /JpacaBa, Te y OKBHpy KOJieKTHBHor KpeTaaa hjih 
nojeflHHaHHHX nyrHHX Hanora. 

2. Oco6jLe CjeflHH>eHHX .DpacaBa he HMaTH CJio6o^y KpeTa&a y Bochh h 
XepiteroBHHH, Kaico 6h ce OMoryfrHJio cnpoBotjeite OBor Cnopa3yMa. 

3. Bjiacra BocHe h XepueroBHHe npHXBaTHhe, 6e3 B03anKor Hcnirra hjih 
HaflOKHane, Kao Baacehe B03aHKe ao3BOJie Koje cy ocoSjty Cjejj;HH>eHHX /IpacaBa H3#ajia 
Haflnexma rajeJia CjejnnieHHX flpacaBa 3a ynpaBJBaae B03HJiHMa. 

4. Bjiacra BocHe h XepueroBHHe npHXBarahe Kao Baacehe cxpyHHe fl03BOJie Koje 
cy H3flana Hazuiexoia rajejia CjeflHH>eHHX /JpxcaBa oco6iby Cje;j;HH>eHHX flpacaBa. 

HjiaH V 

Orai-yc oco6ji>a CieaHH>eHHX UpacaBa 

1. Oco6jty CjeflHH>eHHx /JpacaBa 6nhe oflo6peH cTaTyc Kojn o^oBapa CTaTycy 
aflMHHHCTparHBHor h TexHHHKor oco6jta AM6acaae Cje,nHH>eHHX /JpacaBa npeMa 
BenKoj KOHBeHUHjH o flHiuioMaTCKHM oflHocHMa ofl 18.04.1961. ro^HHe, Te ce 
no«pa3yMHjeBa m ne, H3MeI}y ocTajior, ohh yxareaTH HMyHHTeT npejj kphbhhhhm 
cyaoBHMa BocHe h XepueroBHHe, Te HMyHHTeT npefl hhbhjihhm h ynpaBHHM cyaoBHMa 
BocHe H XepneroBHHe 3a fljena Koja cy noHHHHJiH tokom o6aBJbaH>a cBojHx cjryacGeHHX 
ayacHOCTH. Haflajte ce no,zipa3yMHjeBa aa oco6jBe Cje,zmH>eHHX .IIpacaBa Hehe yacHBara 
HMyHHTeT npeji hhbhjihhm h ynpaBHHM cyaoBHMa BocHe h XepneroBHHe 3a fljejia 

nOHHH>eHa H3BaH E.HXOBHX CJiyacSeHHX JTyKHOCTH. 

2. BocHa h XepneroBHHa HMa y BHjry noceSHy BaamocT flHcininJiHHCKe KOHTpojie 
BojHHx BJiacTH CjeflHH>eHHX Jlpmasa Han oco6jteM CjeflHH>HHx flpacaBa, Te cTora 
BocHa h XepneroBHHa ^aje CjeflHibeHHM JIpucaBaMa. carJiacHocT 3a H3BpinaBaH>e 
KpHBHHHe npaBfle Han thm ocoSjteM. 

3. BojHe BJiacTH Cje.ziHH.eHHX ,3pacaBa h OflroBapajyhe Bjiacra BocHe h 
XepiieroBHHe noMarahe jeflHH ^pyrHMa y H3BpniaBan>y cbhx noipeSHHX ncrpara o 
HaBO«HHM npeKpniajHMa, hhjh cy iiohhhhohh hjih acpTBe npHnaflHHHH oco6ji>a 
CjejjHftHHX flpacaBa, Te y npHKynjtaay hjih nojo(HonieH>y floica3a, yKjByHyjyfrH h 
3anjteHy h, aKO cjrynaj to 3axTHjeBa, npeflajy npe^MeTa Kojn ce rany TaKBHX HaBOflHHX 
npeKpniaja. Ilpejiaja obhx npeflMeTa Moace, naK, 6hth npe^MeT ycjioBa 0 KojnMa cy ce 
cnopa3yMjejie Hafljieaoie BJiacTH. 
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Hmm VI 



Hoineae opvaKja h VHmfropMe 

OcoSjte Cje^HBbeHHX flpacaBa oBJianrreHo je 3a Hoineae yHH^opMe npHJiHKOM 
oGaBJtaiba cjiyac6eHHx ayxcHOCTH y OKBHpy okthbhocth Be3aHHX 3a OBaj Cnopa3yM, Te 
3a Homeae opyacja Ha ayacHOCTH, aKO hm je TaKO HanoaceHO. CTpaHe he capaljHBaTH y 
npeay3HMaH,y Mjepa noTpeGHHX 3a noinTOBaite HMOBirae BocHe h XepueroBHHe Koja 
hm je Ha pacnojiaraity npeMa obom Cnopa3yMy. 

HjiaH VII 
riope3H, aaac6HHe. HaKHaje 

1. OpyxcaHe CHare Cje/J,HH>eHHX .ZhpnaBa h oco6jBe Cje,ziHH>eHHX flpacaBa Hehe 
HMara o6aBe3y njiahaaa nope3a hjih cjihhhhx flaxcSHHa oflpefjeHHx y Bochh h 
XepueroBHHH. OpyacaHe CHare CjeflHiteHHx JJpmaBa h oco6jbc CjeflHH>eHHx /JpacaBa 
Mory y BocHy h XepueroBHHy yBeera hjih m H>e H3BecTH, oahocho Ha aeHoj 
TepHTopHjH KopHCTHTH jnrray HMOBHHy, onpeMy, 3ajiHxe, MaTepHjane, TexHonorajy, 
o6yKy hjih ycjiyre 3a cnpoBofie&e oBor Cnopa3yMa. TaKaB yB03,' H3B03 h KopHnrreae 
Snhe H3y3eTH on fl03BOJia, .npynix orpaHHneaa, qapHHa, nope3a hjih apyrnx .naxcSHHa 
oapefieHHx y Bochh h XepueroBHHH. 

2. YroBapaHH Cje,HHHH>eHHX ffpn:aB& Hehe HMara o6aBe3y luiahaita nope3a hjih 
cjihhhhx flaacSHHa oapefieHHX y Bochh h XepueroBHHH, a Mory y BocHy h 
XepiieroBHHy yBeera hjih H3 H>e H3BecTH, oahocho Ha H>eHoj TepHTopHjH kophcthth 
jiHHHy HMOBHHy, onpeMy, 3ajiHxe, MaTepHjane, TexHOJiornjy, oSyicy hjih yenyre Be3aHe 
3a H3BpmeH>e yroBopa ca CjejniEbeHHM flpacaBaMa y cnpoBoheity OBor Cnopa3yMa. 
TaKaB yB03, H3B03 h KopHnrreH>e 6nhe H3y3eTH ofl nperjieflaita, fl03BOJia, apyrnx 
orpaHH^eiia, iiapHHa, nope3a hjih apyrnx aa»c6HHa o#peljeHHX y Bochh h 
XepueroBHHH. 

3. HMOBHHa Koja ce noMHH>e y CTaBOBOMa 1. 1 2. oBor Hjiara h flpyra po6a 
yBe3eHa y BocHy h XepueroBHHy hjih y n>oj KynJteHa 6e3 nopecKHX h uapHHCKHX 
aaacSHHa, He Moace ce y Bochh h XepueroBHHH npoaara hjih Ha apyrn Ha^HH 
ycTynHTH jiHUHMa hjih nojejymuHMa Kojn HeMajy npaBo Ha ocjio6ahaH.e oji nope3a h 
iiapHHa npeMa obom Cnopa3yMy, ochm aKO ce c ycTyna&eM cjiaacy Hajxneaaia rajena y 
Bochh h XepueroBHHH h npHManau njiara oaroBapajyhe nope3e h uapHHe. Ctea 
oape/iSa ce He ojjhoch Ha noioiOHe y aoGpoTBopHe CBpxe. Oco6jte CjeflHH>eHHX 
JlpyKasa. h 3anocjieHHUH yroBapana CjeflHH>eHHX .IIpacaBa Mory cjio6oaho je/nm 
apyrHMa ycTynara TaKBy HMOBHHy, a TaKBa he ycTynaita 6hth ocjio6oheHa nopecKHX 
h uapHHCKHX aa»c6HHa. Oco6ji>e Cje.ziHH.eHHX /hpacaBa h yroBapann CjeflHH>eHHX 
JIpjKZBa. 6nhe oaroBopHH 3a Bofieite h nyBaite eBHfleHunje Kojy he Bjiacra BocHe h 
XepueroBHHe npuxBaraTH Kao jj,oica3 o npeHoine&y BJiacHHurrBa Has hmobhhom 
ocjio6oheHOM oa nopecKHX h uapHHCKHX jia»6HHa. 
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4. Bo3Hjia, 6po«oBH h jieTjejiHne y BJiacHHmTBy hjih nop, ynpaBJBaH.eM OpyxcaHHX 
CHara CjeflHiteHHx JIpacaBa, hjih HCKjtyHHBo y H>HXOBoj ynoTpe6H, Hehe 6hth npe^MeT 
njiahaita aaac6aHa 3a cjmjeTa&e hjih npncTajaite, Te fla>ic6HHa 3a ynpaBjiaae 
jieTjejiHUOM hjih SpoflOM, flaacGHHa 3a HaflJiHjeTaite hjih napKHpaite, 3a ynoTpe6y 
TerjBana, nyrapHHa 3a KopHiirreEbe KonHeHHx nyTeBa, nyHKHX aaxc6HHa h flpyrnx 
cjihhhhx j;axc6HHa 3a BpnjeMe 6opaBKa y Bochh h XepneroBHHH. HnaK, OpyjKaHe 
CHare CjeflHiteHHX /IpacaBa he njiahaTH npnxBaTJBHBe HaKHaae 3a ycjiyre Koje he 
3aTpa>KHTH h Koje he hm 6hth npy>KeHe no/Ji ycjioBHMa He Ma&e noBOjbHHM, Hero uito 
hx njiahajy OpyacaHe CHare BocHe h XepueroBHHe. JlerjejiHiie h SpoflOBH Cje^HH>eHHx 
flpacaBa 6nhe ocno6ofieHe KOHTpojie. 

Hjia H VIII 
yroBopH 

1. OpyacaHe CHare CjeflHH>eHHX /JpacaBa Mory CKJionHra yroBope 3a rpahy, Ha6aBKe, 
onpeMy hjih ycnyre (yKjBynyjyhH h rpaheBHHCKe) Koje he 6hth Ha6aBJteHe hjih 
noay3eTe y Bochh h XepneroBHHH y npoBofieay OBor Cnopa3yMa, 6e3 orpaHHHeH>a Ha 
H36op yroBapana, floSaBjtaHa hjih oco6a Koja he npnGaBHTH po6y hjih ycjiyre. 
IIocjiobh no yroBopy 6Hhe HyheHH, flo/jjejBHBaHH h EbHMa he ce ynpaBJtaTH y cioiaziy 
ca 3aKOHHMa h nponHCHMa CjeflH&eHHX flpxcaBa. IlpH6aBJbaH>e npeflMeTa h ycjiyra y 
Bochh h XepneroBHHH 3a h y HMe Cje/pniemix flpacaBa y npoBoheity OBor Cnopa3yMa 
Hehe 6hth npezpvieT njiahaaa nope3a, napHHa h apyrux cjihhhhx Aaac6nHa y Bochh h 
XepneroBHHH. YroBapaHH Cjejj;HH.eHHX flp»caBa he 6hth Tperaparai Ha hcth HaHHH 
Kao h ocoSjte Cj ej^HH>eHHx flpacaBa y Be3H c ^03BOJiaMa H3 HjiaHa IV OBor Cnopa3yMa. 

HjiaH IX 
noTpaacHBaaa 

1. C H3y3eTKOM yroBopHHx noTpaaoiBaiia, CTpaHe he ce oapehn CBaKor 
nojeflHHaHHor h cbhx noTpaacHBaaa 3a oinTehen>e, rySHTaic hjih yHHnrreH>e hmobhhc 
flpyre CipaHe, Te noBpe/je hjih cmpt oco6jta 6hjio Koje oa CTpaHa Koje HacTaHy paan 
hjih npHJiHKOM Bpineaa cjryacdeHHx ayxcHOCTH no obom Cnopa3yMy. 

2. IloTpa>KHBaH.a Tpehnx oco6a 3a niTeTy hjih rySHTaic Koje je npoy3poKOBajio 
oco6ji.e CjeflHH>eHHX flpacaBa, pjemaBahe Cje.ziHH.eHe flpacaBe y CKJiaay ca 3aKOHHMa 
h nponncHMa CjeflHfteHHX .IIpxcaBa. 

3. Ykojihko He 6y/iy pHjeuieHH npeMa obom HjiaHy, CBa Apyra noTpaacHBaHja 
rpahaHa, ochm yroBopHHx 3axTjeBa, yKJbyqyjyhH h OHe Kojn HacTajy H3 npeicpniaja, 
Mory 6hth npeflMer nponeca npeii rpahaHCKHM cyflOBHMa BocHe h XepneroBHHe y3 
npHMjeHy 3aKOHa BocHe h XepueroBHHe. 
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JaBHe h KOMVHHKaiiHicKe vcjivre 

1. Opy>KaHe cHare CjeflHH>emix flpacaBa, oco6ji>e CjeflHiteHHX JJpxaBa h yroBapanH 
CjeflHEbeiMX /IjpacaBa Mory kophcthth Bo,zry, ejieiapHHHy eHeprajy h apyre jaBHe 
ycjiyre noa ycjioBHMa He Ma&e iiobojbhhm, yKjtyHyjyhH h inijeHe h Hamate, o« ohhx 
Koje cy Ha pacnojiaraity OpyacaHHM CHaraMa BocHe a XepiieroBHHe y cjthhhhm 
OKOJiHOCTHMa, ochm aKO je apyrannje aoroBopeHO. TpoiiiKOBH OpyacaHHX CHara 
CjeflHH.eHHX /JpacaBa 6nhe jeflHaKH h>hxobom cpa3MjepHOM ynjejiy y yrpoiuKy 
noMeHyTHX ycnyra. 

2. BocHa h XepiieroBHHa y3HMa y o63Hp aa 3a opy>KaHe cHare Cje.uHH.eHHX 
flp>KaBa M03Ke 6hth noTpe6HO KopHHrreite paflHO-(J>peKBeHnHjcKor cneKTpa. OpyacaHe 
CHare CjeflHH.eHHX /JjpacaBa HMajy fl03BOJiy 3a KopHEiTeae BJiacraTHX 
TeneKOMyHHKaiiHOHHx cHCTeMa (no fle^HHHiiHjH TejieKOMyHHRaanje y CTaTyTy 
MetjyHapoAHor yapyaceaa 3a TeneKOMyHHKaniije H3 1992. roflHHe). To ymbynyje h 
npaBO Ha KopHiirreH>e ohhx TejieKOMyHHKaHHOHHX cpeflcraBa h ycjiyra Koje cy 
noTpe6He Kaico 6h ce ynoTnyHOcra ocnrypajia MoryhHOCT pyKOBotje&a 
TeneKOMyHHKaiiHOHHM cncTeMHMa, Te npaBO Ha KopHnrreae noTpeSHor paano- 
<J>peKBeHHHjcKor cneKTpa y Te CBpxe. OpyscaHe CHare CjeflHH.eHHX flpacaBa Bnhe 
ocjioSotjeHe njiahaita 3a ynoipeSy pauHO-<})peKBeHnHjcKor cneKTpa. OpyacaHe CHare 
Cje^HEbeHHX flpxcaBa Haerojane j& ce y pa3yMHoj Mjepn npnjiarofle noTpe6aMa h 
3axTjeBHMa HafljieacHHX BJiacTH BocHe h XepueroBHHe h y3ehe hx y o63Hp y 
pyKOBoIjeH.y TejieKOMyHHKauHOHHM cncTeMHMa OpyxcaHHX CHara CjeflHH>eHHX 
flpacaBa. 

HjiaH XI 

npoBotieae noroBOpa 

CipaHe hjih H>HXOBa H3BpmHa rajejia Mory crynHTH y fleTaJBHHje aoroBope o 
cnpoBo^eay paan npHMjeHe oflpe^6H obot Cnopa3yMa. 

Hjish XII 
H3MjeHe 

Cnopa3yM ce Moxce MHjeH>ara y3ajaMHHM aoroBopoM CTpaHa y nacaHOM oSnHKy, a 
H3MjeHa he CTynHTH Ha cHary OHora gaHa Ka^a BocHa h XepneroBHHa .znrajioMaTCKHM 
nyreM o6aBHjecTH Cje^HaeHe flpacaBe m je cnpoBeaeHa yKynHa yHyrpaHifta 
npone,nypa HeonxoflHa 3a H>eHO cTynaae Ha CHary. 
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HjiaH XIII 



TvMaqeae 



1. Cbh Hecnopa3yMH, KojH Mory npoHCTehn H3 npHMjeHe hjih cnpoBotjeita OBor 
Cnopa3yMa Gnhe ycarjiaineHH y3 floroBop CTpaHa, Kao h, yKojiHKO je to ncnpeGHo, 
^HnnoMaTCKHM nyreM. 

2. y cjiynajy m o6je CTpaHe y 6y,zryhHOCTH nocTaHy cTpaHe y cjihhhhm cnopa3yMHMa 
Kojn caapxce ype^Se Koje cy y cyicoSy c oapeflSaMa OBor Cnopa3yMa, npeBJiaaahe 
oapeaSe OBor Cnopa3yMa. 



OBaj Cnopa3yM CTyna Ha CHary oHor flaHa nana BocHa h XepneroBHHa flHrnioMarcKHM 
nyTeM o6aBHjecra Cje,HHH>eHe /JpacaBe m cy cnpoBeaeHe cBe yHyTpaimte npoue,zrype 
HeonxoflHe 3a aeroBO crynaube Ha CHary. OBaj he Cnopa3yM HMarn noneTHH poK oa 
roflimy Rma. HaKOH rora he HacraBHTH m Ba»CH, ochm aKO ra jeflHa or CTpaHa He 
pacKHHe, h to 180 aaHa HaKOH cuaaa nHCMeHor o6aBjeinTeH>a zrpyroj CipaHH 
AHnJiOMaTCKHM nyreM. 

nOTBPT>yjyWi OBO, AOJie noTimcaHH Koje cy oBJiacrajie arocoBe BJia#e, 
noTnncyjy OBaj Cnopa3yM. 

CacTaBJteHo yfyutUttZuglltl j xzaa Jf-tPfa££ -QQ5. rcmme y no ;ma npHMjepica Ha 
eHraecKOM, 6ocaHCKOM, xpB^itcKOM h cpncKOM je3HKy. Y cnynajy oflCTynaaa y Herapn 
TeKCTa, MjepoflaBaH je tckct Ha eHraecKOM je3HKy. 



HjiaHXIV 



Tpajaae h pacKHj 



3A CJE,DJffl>EHE AMEPHHKE flP)KABE 



3A EOCHY H XEPUErOBUHY 
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